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Het traditionele studentenleven.

· De student(e) van Coimbra is nu een spiegel van deze tijd. Qua uiterlijk lijkt hij of zij op zijn lotgenoten in Parijs of Amsterdam. 
· Spijkerbroek, T-shirt, trimschoenen en walkman maken de 'man' of 'vrouw'. 
· Dat is wel eens anders geweest.

· De ommekeer kwam eind jaren zestig van deze eeuw: de tijd van de studenten revoltes en de democratiseringsbeweging. 
· Toen werden alle tradities verboden of door de studenten zelf stopgezet en pas de laatste jaren keert heel schuchter iets van die oude waarden terug. 
· In Coimbra kan gezegd worden dat de roep om inspraak teruggrijpt op oude gebruiken. 
· Totdat de jezuïeten in de 17de eeuw de universiteit naar hun hand zetten, kozen de studenten zelf hun professoren.

· Tot die roerige jaren zestig gingen de meeste studenten gekleed in een zwarte soutane ('batina') met dito cape ("cape preta'), die om de hals gedrapeerd over de rechter schouder afhing. 
· De toen nog weinig talrijke vrouwelijke studenten droegen een tot de enkels reikende zwarte mantel. 
· De cape werd niet alleen gebruikt voor de kou. 
· Scheuren in de onderste rand gaven het aantal afgelegde studiejaren aan, en een scheur daarboven elk liefdesavontuur of gebroken hart.

· Bij sommigen zal het een rafelig geheel zijn geweest.

· De dracht is niet helemaal verdwenen, want op feestdagen of zo maar voor de leut wordt het tenue uit de mottenballen gehaald. 
· De studieboeken werden veelal onder de arm meegedragen, bijeengehouden door een lint ('grelos') of band ('fita', vanaf vierde jaar). 
· Elke studierichting had zijn eigen kleur: geel voor medicijnen, rood voor rechten, donkerblauw voor letteren en wijsbegeerte, violette voor farmacie en lichtblauw voor natuurwetenschappen. 
· Ook op de cape spelden ze een lintje. Na de examens in mei werden - en worden nu weer - tijdens de Quiema das Fitas (opgeluisterd met zang, dans en vuurwerk) de banden feestelijk, maar ook plechtig, verbrand. Dit feest duurt een week.

· Studenten woonden niet alleen, maar verbonden zich tot een woongemeenschap: 'república', van 10 à 20 man, vaak uit één streek. 
· Zij huurden gezamenlijk een huis, gescheiden naar sexen natuurlijk. 
· Op de gevel van dat huis werd de fantasienaam van die 'república', bijv. `republiek van de schildpadden' aangebracht. 
· De veelal slecht gemeubileerde kamers werden met zijn vieren gedeeld. 
· Alle uitgaven en ook de maaltijden waren een collectieve zaak van alle onderdanen van de republiek. 
· Het huishouden werd geregeld door een 'tricana', volksvrouw. 
· De hiërarchie was overduidelijk: de ouderejaars moesten gehoorzaamd worden. 
· Republieken bestaan nog steeds, maar ze hebben hun formele en ondemocratische karakter voor een groot deel verloren. 
· Behuizingen zijn echter nog steeds vaak armoedig.

· De liefhebber van de fado kon in die tijd zijn hart ophalen. 
· De door studenten vertolkte fado van Coimbra, met een intellectgelere tekst, sentimenteler en optimistischer van toonzetting dan die in Lissabon, genoot een uitstekende reputatie. 
· Beroemd werd het loflied op de stad, dat in een populaire versie als 'April in Portugal' de wereld veroverde.

· De fado in Coimbra wordt alleen door mannen vertolkt. Beroemd werd Augusto Hilário (1864-1896).
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